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Author’ s Preface

In each cultural forest, there would be some towering trees, with the most luxuriant
branches and the deepest roots. These trees are also the most influential in the nation and
culture. Thus they are normally called classics.

Then what is a classic? Why should we read classic works? The Italian writer Italo Calvino
defines classics in his famous book Why Should We Read Classics in this way :

A classic is the book that you often hear people say, “I am re-reading...” instead of “I am
reading...” .

Classics refer to the books which exert special influence. They either mark our
imagination in an unforgettable way, or hide in our deep memory disguised in individual or
collective unconsciousness.

A classic is a book that we discover as much in re-reading as in the first reading.

A classic is a book that we feel we are re-reading it even when it’ s the first reading.

A classic is a book that never exhausts what it is going to tell the readers.

Classics are the books that come up to us with the smell of previous interpretation,
leaving behind them the footprints after experiencing various cultures(or maybe only languages
and customs).

Classics are the books that the more we hear about them and believe we understand them,
the more we feel they are unique, surprising and novel while we practically read them.

“Your” classic is the book that you can’ t keep ignoring it and it helps you to identify
you in the process of your interacting with it or even in your objection to it.

Undoubtedly there are quite a few classics in Chinese traditional culture: the beautifully
chanted The Book of Poetry, the breathtaking the songs of Chu, and the Tang poetry, Song Ci
and Yuan lyrics with various styles. Indulging in reading the classics is like drifting on the
river of culture, with both banks covered with beautiful petals showing enchanting scenery.

Isocrates, an ancient Greek rhetorician once said, “Just as we see the bee settling on all the
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flowers, and sipping the best from each, so also those who aspire to culture ought not to leave

anything untasted, but should gather useful knowledge from every source.”

The fast pace of modern society has filled people’s lives with fast-food culture and
online reading materials, occupying most of their free time. In an era when the mobile phone
is gradually turned into one of our organs, classic reading seems to gradually become old
memory covered in dirt. The aspiration to Liberal Learning brings us again and again to the
dusty classics on the shelf, but the tight schedule of modern life and the anxiety and eagerness
to success force us to put down the books time by time.

The Chinese classics are so extensive and profound, making people who want to be
learned and liberal sigh in vain: life is short, but the art is long. All these classic books
written in remote antiquity, all the tales, memoirs, poetry and arguments from different schools
of academy give us yearning hearts, yet seem so hard to approach. Thus this book opens a
window in front of you, through which you can have a bite of different styles of the great
minds, and taste the brilliant thoughts and synopses of those classic works. Though not as
thoroughly and fully joyful and pleasant as reading the original, the extensive collection from
different fields including philosophy, literature, medicine, art, history, religion, and ethics, in
either poetic forms or eloquent arguments, enables us to “sip the best from each” and “leave
nothing untasted” in limited time.

Another highlight is that this book not only is a collection of the classic sentences and
paragraphs, but also provides the English translation of them so that readers from other
cultures can have a chance to enjoy the charm of traditional Chinese culture. Just as Dr. Myles
Smith put it in the preface of KJV Bible, “Translation it is that openeth the window, to let in
the light; that breaketh the shell, that we may eat the kernel; that putteth aside the curtain, that
we may look into the most holy place; that removeth the cover of the well, that we may come
by the water...”

Xiao Chuan, the famous educationist in Beijing Normal University, once said, “A person
can’ t be called well-educated if he / she has never been bathed in the shining glory of human
nature, never entered a rich and beautiful spiritual realm, never tirelessly read an inspiring
book, never racked his / her brains pondering over a certain question; or has never so indulged

in a certain domain that forgotten everything else, has never experienced a unforgettable

(@ Myles Smith. The Translators to the Reader: Holy Bible. London: Trinitarian Bible Society, 2007 ix.
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adventure, has never been awed by the variety and harmony of the nature, has never been
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amazed by the brilliant culture created by human beings...”

Let’ s come to this little book, and be amazed at the brilliant culture created by Chinese nation.

Sun Junfang
2015.6
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The Book of Poetry

(@] (F2), XA (FZF), ARBE—HFREE, KETABAWFER
A B AT 5569305 Bk, oA R R” |7, AP R ATEBER, ¥
1608, iLE T &M RK, LFRRRS; "B ZZRIERK, 24 K" A PR,
£105F; “B” EEAFTRBAZFR, £40F, ARFETEIA (F2) S,
CHEFEAZR, LT (F2) 3 “(F) 27, —FTa#, 7 ‘8K "0

[ Introduction ) The Book of Poetry, also named The Book of Three Hundred of Poems, is the first
anthology of poems in China during the five hundred years from the early Western Zhou dynasty
(c.1046~771 BC) to the Spring and Autumn period(c.770~476 BC). It is composed of three parts:
Feng, Ya, Song. In Feng, 160 poems which are folk songs from fifteen nations enjoy the highest
honor in literature. In Ya, 105 poems are divided into the Grater Odes of the Kingdom and the
Minor Odes of the Kingdom. In Song, there are 40 poems which are odes of the temple and altar.
The sages and scholars before Qin dynasty(c.221~206 BC) frequently quoted the lines in The
Book of Poetry and regarded it as a Confucian classic. Confucius appraised, “The Book of Poetry

EIEL)

are three hundred in number. They can be summed up as a word—*pureness’.

L [R3C ] RKHENS, fEmZ; ML, B TR, (i - R - £8)
[$1%F ] X X0 HegBprt, W AME a0 M, HIAMHGLERF, LB T4
BeA® .

[ 2£i%F ) The waterfowl would coo
Upon an islet in the brook.
A lad would like to woo
A lass with nice and pretty look.

2. [ ) siseilld, fEmkz. (2 - AR - £8)

@ [ ] fLE . iRiEEAE . ATHERNIE . PRI ER M ARA ], 2010:9.
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[ 4% ) HFtnte ey biiof], ¥ affehbit X,
[ Z&iF ] There lives the pretty lass,
For whom the lad is sick.

3. [ B ) %iskillk, FFERZ. (2 - AR - £8)

[ 41F ] ZHFAAH AR, W65 F A LT,

[ #iF ] There lives the pretty lass

Whom the lad pursues.

4. [ R3] gigeild, PRz, (% - AR - £5)
[ 4% ] BTNt eh 1 4ofT, PR e 4h b Foh !
[ #i%F ] There lives the pretty lass

The lad would entertain.
5. [R3 ] BkZRR, M4, 2FTH, AREX. (i - AR - HK)
[ &% ] s imed beit, MIReGSFFLBAIM, X £ WoIEIRS B B, BEHA
WA ia,
[ 2% ] The peach tree stands wayside,
With blossoms glowing pink.

I wish the pretty bride
Affluence in food and drink.
6.[ BX | ATTA, AalfkE. BAN L, AARE, W2 &, Ra[kE, TZKE,
AR, (i - BR - RS )

[4iF ] AR e KA, FREERTRE, KA IER, & EIH
HE AR, IRAT O KRG ST, BEHLIRMT T, EARKITAREIEF, Ak
Kt F A )
[ Z£i% ] The tree in the south is tall

But does not shade us all;

The maid by the Han is fair,

But brings young men despair.

The Han is much too wide

To swim from side to side.

The Yangtze is too long

To sail the boat along.

7. [ ] i8R R, fmEz. ZFTFH, Rz, (ifz - AR - %)

(5% ] BMAREAG LR, FELMRER, ZLBRARBE, FTHETF I Rild,

W 2
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[ #iF ] When magpies build a nest,
The cuckoos come to abide.
Indeed, the bride is blest,
So many carts await the bride.
8. [BExX ] RAET, PO, (% - BR - £x)
[4F ] kKARALECEHEE, —RX—REAKSRT,
[ #i% ] As my dear one is not there,
I’m full of strain and care.
o. [ 3 ] /MR, =HFER, (2 - AR - 2)
[ 4% ) #ANTHEMENEE, ZZAEERFTHRE,
[ #3% ] Little stars are winkling,
In the east sparsely twinkling.

10. [ R3] BH/NE, S 55, (% - AR - 2)
[SF ] AAMAERAENERE, RRRSAPFHRERAFIHAE,

[ #&i% ] Little stars are twinkling;
Star-clusters are winkling.

1. [ '3 ) ApaiR, ALnE. (% - BR - FHREE)
[ 5% ] R aFmoshieeimis, ke E—HLm 05k,

[ 3% ] The lass is fair as jade;
White cogon wreathes her head.

12. [ "3 ] fpffedkse, Aempkz=? FEZH, FRZT. (%2 - AR - FTHHRL)
[SiF] RH2FBH RGO RT? AARLFQR SR ET, FEIINER
WrHe, FARZ T RE R
[ 2£3% ] Why so pretentious is the carriage?

Its pretty curtains lend the image.
The king’s grand-daughter is to wed
The son of Marquis Qi, it’s said.

13. [ JR3C ] BREKASHR, WARatE. MERTE, LI, (iFz - AR - #A4)
[ 4% ] AR BFFAEANRE, REFREREGHAL, R2EHRLE—BH K,
SN & 3
[ 3% ] 1 lie awake all night,

My heart full of plight.

To the heavy store of wine,
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I do not incline.
14. [ B ] #5822, RiEdE € (% - AR - #A)
[ 6% ] it BEEX E MM, RAEEREIFTHGIR,
[ 3% ] When I recall all these,
There can be no release.
15. [[R3 ] BHA, BEikS! (#% - BR - %K)
[$iF] ERBEMETEHEE, RAARARE— LRI
[ %% ] My memory of her is keen;
My heart is moved to repine.
16. [ ]R3z ] EGH A, L3k ! (%2 - BR - %K)
[£iF ] BRAMRLIEHEE, RAKREFRGES!
[ 5% ] My thought is full of remorse;
In my heart she has a place.
17. [ R3] e T, 2WHP. ZFFH, @k TEH. PEEHEL, MBI,
(2 AR - Z&X)
(SF] RFLEEY AbkTM, FINHELETHE, SREBKEZEHLS,
HIB I T, RBRAHHE KNI, RORAEH— A,
[ 2&i% ] Two swallows soar to the sky,
Spreading their wings while they fly.
My sister is going away ;
I send her on her way.
When in the distance she disappears,
My eyes are ﬁlled with tears.
18. [ R3] HIEA#, BIGT +. (i#2-EAR-BA)
[&iF] Kraskr, AZEF, RABHBEAM,
[ 2€iF ] The sun and the moon divine,
O’er all the world they shine.
19. [ JR3x ] ZaEsisk, Mg, (42 - AR - 4R)
[$F ] REGERLT L4, KEXETRTHR,
[ 2% ] He does not come by cart,
But lingers in my heart.
20. [JR3z ] SEAERIE, 5FMik. WTF2FE, 5FHE, (%% - R - 23k)
[$F] “ARBLEARRES”, RFERMNEMOBHE, Jb @ FEEGORE,

%&g
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[ #i%F ) My wife’s my life companion,
We’re bound in marital union.
I grasped her hand and say,
“Together we will always stay. ”

21. [ B ) i, ik, \AARNA? MEZEk, WAFHER? (%2 - AR - Xi#t)
[4iF) “RET, &22%, KRAALERDR? " “BERRA TREEK, Ll
FEXFEKL? "

[ &% ] A wretched state!
Where’s our lord?
But for his sake,
Who’d stay abroad?

22. [JR3C ) EBIR, 22K, BATSHE, OBk, B5HMiE, USRI,

(iFz - AR - oK)

[ 4] —RBallefimastk, KeROGLAR LK, BELRIRMYE, K
W ERAR K, BELER B L EE, LifedReont,
[ 25i% ] At the thought of Feiquan Spring,

Memory stirs me to sigh.

When Xu and Cao to mind I bring,

On wings of fancy I fly.

I’d better have a walk—not think!

Some calm my thoughts will clarify.

23. [ 3] i Ader], o, (#2 - BR - &11)
[SF] i TRITREELAS, BRGWErTE,

[ 3£i% ] When I leave the Northern Gate,
My grief returns anew.
24. [ R3] JRCHER, WEHSF. Eimisrdk, #HFEET. HEHR? R H !
(#% - AR - LK)
[$iF] FRRRS 284, RERRCCRE, RARZNHER, KNBF—
Flit, ERBRIBAFH? XR—2LREZL!
[ 2% ] Cold blows the northern wind;
Thick falls the rain and snow.

My family dear, my kin,
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Let’s take the way and go.
Can’t you make up your mind?
There’s no time to be slow!

25. [JR3x ] Wik, RIBETIRME, ZmAW, . (#%2 - B - #%)
(6% ] ipth R S 2 £ MTR, AR EARZFEI R, B At L0F &
ARR, S4FEPEKRINT LAk fe,

[ 2% ] A maiden quiet and fair
Awaits me by the Gate.
She hides herself somewhere;
I fidget while I wait.

2. [ R3] ik, Wz, MK, 5. (i - AR - #4)
[SF]EABTEMEER S, HAE—RBREM b, ABEANBECRGAT,
PR 2 RANBEH % K,

[ Z£iF ] The net is set for fish,
A toad is caught instead.
A lovely mate she’d wish
Yet her man’s a vicious toad.

27. [ R3] —FoA, ZEHE. BEETF, POFER! (¥ - AR - —FHA)
[ 4% ] BEMARARA, BRYQELER, XEAWrBRE, KoP i
THA!

[ 25i% ] Two youths drift in a boat
Along the river they float.
My thoughts with them drift there;
My heart is filled with care.

B [Rx ] BRinz, NgEd, (#%2 - AR - BFHE)
[SF] MELZHLE B L=, WIRAREABRLES,

[ 3% ] Dark and thick is her hair;
No wig she needs to wear.

29. [’ ] AZER, LKL (it - AR - B2ZHF)
(5] IMABA— RS, BL SR KA
[ 3€3F ] A man as driven by vice as he,

Alas, my brother he must be, =

30. [ /32 ) MRA R, ATFRAY ATIFAL, ARFE K2 (%% - AR - AK)

&ﬁé
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36.
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[ 64F 1ok 2 60 % REA L&, EAAFFH— LM —DAAZRTIH;— 24,
M A LB FRET
[ 3% ] E’en mice have skin of their own,

But men may be thick-skinned.

If men should be thick-skinned,

Why don’t they die alone 7
[ Bz ) HEER T, anylinss, WsKaE. (i - AR - )
[ &% ] A LKA BT, AL e 30, EARRBEIHX R,
[ #i%F ] My lord is elegant and wise,

As smooth as ivory neatly made,

As carefully polished as a jade.
[ R3] g, Rkunsels. (i - AR - HA)
[ 51F ] AR Fae) FtBm e F &, TORFGRGREEOYE.
[ #i%F ] Her hands are small, her fingers slim;

Her skin is smooth as cream.
[ B3 ] %fEs, £EBS . (% - BR - HA)
[ 4% ] 4edB ey EAEAAMLL, e Ru AR LA™,
[ 3£i% ] Complement her dimpled cheeks.

And make her black eyes glow.
[ R3] PO, BEAEIR. (%2 - AR - R)
[63F ) FRERKLT £V F5, RARR—RERAZXH,
[ Z£3%F ] 1 start to work at dawn

Until at night I lie down.
([FEx) 8MZzE, FR&2%, FEHE, REHR. (% - R - R)
[SF] BRD—RERGE T, BHARALS 2K, RNLARG GLTE,
BEH S LBRES,
[ 2£3% ] The happy days are past,

But in memory always last.

I still recall his vow,

Which he abandons now.
[ Rz ] el 7 —$hz. (g - AR - 7/7)
[S4F ) #HAKRES? —REKHARL,
[ 2£i% ] Who says the river is so wide?
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A reed boat can drift across the tide.
37. [ R3] #&FLAABE, RZLUBHIE (i - AR - AK)
[ 3% ] ongit & — KRB, KRB —RIFHE,
[ 2% ] For a peach thou givest to me,
I have a jade for thee.
38. [ B3 ) mdkd, EIO; AmIE, HRMR, KEEX, T A?
(¥ - AR - £%)
[ 6% Mo K 0OA, 2RLEB I AR, Fiold KA, 2F R A 2 ZHRITAB .
KPR EERFEER, RAH L EFX LAY
[ 3i%F ] Those who know my mind
Say that I am sad at heart;
They fail to know my mind
Who say [ strain my heart.
Gracious Heavens. Oh!
Who’s brought all this woe?
39. [Bx ] BF &R, AWM. BER? (i - BR - BFFi&)
[63F ] RO L XBAETRF, Rt 2ARERAR, L RLMig] & EFTH57
[ 2£3% ] My husband serves the king,
No word to me to bring
When he’ll be home coming.
40. [ B3 ] 2ok, AREH. (2 - AR - H2K)
[ 1% ] smehif AL AR Rk, BRADDM—BER,
[ 35iF ] The river waters that surge and spray
Can’t carry bundled wood away.
41. [ ] ZHR, BAZARBE ! (#% - AR - PBHR)
[ 4% ] A ERRORGHRE, BARSEGALRE.
[ 3£i% ] She bitterly sobs and sighs:
No good spouse is nigh.
42. [ [/ ] Bekfis, —HARW, =% (2 - AR - £5)
[$3F] AREEOHAR, A—RARLR, RILHT =5 —H)
[ #14% ] Thou art gathering mugwort there;
A day without my seeing thee

Seems at least three falls to me.

%&é



